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Congratulation for having chosen an equipment LEMI produced by Brusaferri & C. 
This table has been designed and built using state of the art technologies and processes to guarantee 
the best reliability in the time and ensure maximum safety.  
This table is suitable for cosmetic face and body treatments, massages, SPA treatments, relax. 
For a correct and safe operation of the table is essential to carefully read and observe what is indicated 
in this manual. All documentation accompanying the table – and in particular this manual – must be 
carefully preserved for future reference. 

Complimenti per aver scelto un’attrezzatura LEMI prodotta da Brusaferri & C. 
Questo lettino è stato progettato e costruito utilizzando tecnologie e procedimenti allo stato dell’arte 
per garantirne la migliore affidabilità nel tempo ed assicurarne la massima sicurezza.  
Questo lettino è adatto per trattamenti estetici viso-corpo, massaggi, trattamenti SPA, relax. 
Per un corretto e sicuro funzionamento dell’attrezzatura è indispensabile leggere attentamente ed os-
servare quanto indicato nel presente manuale. Tutta la documentazione di corredo dell’attrezzatura - ed 
in particolar modo il presente manuale - deve essere accuratamente conservata per riferimenti futuri. 

EN

IT

SCARICA
QUI IL
MANUALE!
DOWNLOAD
THE MANUAL
HERE!

HTTPS://L.EAD.ME/AEMOTIO_STEPBYSTEP
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Symbols meaning
Non-compliance of this procedure could 
cause damages to the equipment
or its parts.

Non-compliance of this procedure could cause health 
damages or injury to the operator or people near the 
equipment
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1. INTRODUCTION
The successful and safe operation of the equipment is guaranteed only if it is used in accordance 
with the specifications in this manual and, in general, in the accompanying documentation; 
therefore it is essential to carefully read and keep all the relative documentation. Although 
the equipment is equipped with active and passive safety features, not all risks can be avoided 

due to its incorrect use. You must always make sure that all users have fully understood the rules of use; the 
manufacturer declines any responsibility for damage to persons or property resulting from improper use 
of the device. Do not remove or damage the labels, notices and warnings placed on side of the equipment. 
In case you need to restore them, please contact the manufacturer. The manufacturer Brusaferri & C., 
declines any and every responsibility for failure to observe the rules of safety and prevention described in 
the various sections of this manual and for any damage caused by improper use. All works on the equipment 
(maintenance, adjustments, repairs, cleaning) must be carried out by suitably trained personnel and in 
accordance with what is indicated in this manual.

1.1. Use purpose 
Aemotio Spa and Aemotio Basic equipment has been designed and built to perform cosmetic face and body 
treatments, massages, SPA treatments, hydrotherapy and peeling, slimming, toning, exfoliation and relaxa-
tion. The estimated lifetime for the chair is 10 years

1.2. Preservation of the manual
This operating manual should be kept for future reference. We recommend:

In the case of sale or transfer of the chair to another person, this manual and its annexes should be delivered 
intact to the new users.

Keep the manual in a place accessible and known to all operators, protected from moisture and 
heat and protected from the direct sun beams. Use the manual in order not to damage any part 
of the content: do not remove, tear or modify any part of the manual.

WARNING! Please read this operation manual before using the equipment. Anyone who uses 
the chair should be properly informed on the parts of this manual relevant to the operations 
to be performed. 

WARNING! It is forbidden any use of the equipment other than that described in this manual. 
Brusaferri & C. declines any responsibility for malfunctions or damages to persons or proper-
ty due to uses other than those specified in this manual. 

The equipment should be used only by personnel who are informed about the use mode, 
operation and its safety equipment.

1.3. Labelling of the equipment
The equipment is provided with labels with the following data, in conformity with actual rules.

WARNING! It is recommended not to remove the labels on the machine; labels must be pre-
served well fixed, whole and easy to read.

WARNING! The data present on each label, must be reported in case of need of assistance or 
spare parts.
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2.1. Handling and removal from the packaging

The equipment is shipped packed in a wooden box. 
Unscrew to fully open the wooden case so to freely lift the equipment. 
The equipment can be lifted and moved manually by 4 people: pull out the 4 metal supports posi tioned 
under the base to move the equipment.

2. TRANSPORT AND INSTALLATION

ATTENTION! It is strictly forbidden to remove the equipment by lifting from the top (tub).

ATTENTION! Do not use knives or box cutters to open the box so as not to risk 
damaging the equipment. 

This equipment is provided with 6 adjustable feet (4 for the base and 2 for the column rod) that enable to 
level it perfectly and to compensate any failing of the flooring.

The feet regulation can be done by screwing/unscrewing them and fixing the screw nut. 

Support

The weight of the equipment is equal to 236 kg. (without mattress)
The maximum capacity of the equipment is 200 kg.
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Look carefully at the schemes in the present manual in order to notice necessary measures and features for 
the installation.

3. HYDRAULIC CONNECTIONS AND INSTALLATION

ALL CONNECTION (HYDRAULIC AND ELECTRIC) MUST BE CARRIED OUT BY QUALIFIED 
PERSONNEL IN ACCORDANCE WITH NATIONAL REGULATIONS 

IMPORTANT! If you need to DISASSEMBLE the equipment for any handling and installation 
reasons, make sure you have DISCONNECTED THE 2 MOTOR CABLES M1 AND M2. Keep the 
cables DISCONNECTED UNTIL THE PARTS ARE REASSEMBLED.

1) Connect the pipes for hot and cold water to the plumbing using 1/2’’ pipes.

2) Connect the drain pipe Ø40, respecting the measures as per our schemes

3) Place AEMOTIO SPA/BASIC respecting the distance from the wall given in §28.

4) Connect the equipment at your electrical system.

WORKING PRESSURE 3 BAR

Ø WATER DRAIN PIPES 40 MM

WATER PIPES SIZE 1/2” OR SIMILAR

HOT WATER BOILER TEMPERATURE 60°C

MINIMUM WATER BOILER CAPACITY 140LT MIN

STANDARD DATA REQUIRED FOR ALL VERSIONS 

MOTOR CABLE M1 MOTOR CABLE M2

M1 M2
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The electrical power supply needs voltage and frequency equal to the rated voltage and frequency of the 
equipment and has to fit the equipped power, as described in the identification data label stuck on the 
equipment.

4. POWER SUPPLY

WARNING! It is strongly recommended to insert the power plug into a single socket reserved 
exclusively for the equipment.

WARNING!
- The range of the electrical system must be 220-230V; 2 phases + Earth; Minimum socket 30A.
- The equipment is single-phase

WARNING!
- The range of the electrical system must be 110V; 2 phases + Earth; Minimum socket 50A.
- The equipment is single-phase

ATTENTION! To avoid the risk of electric shock, this appliance must only be connected to a 
power supply with protective earth (grounding).

Protected against overcurrent by an automatic circuit breaker (circuit breaker) or fuses, properly sized; 
the operating current of the protections must be as low as possible taking into consideration the 
maximum absorption of the device;
Equipped with a device sensitive to insulation failure (differential) with operating current low enough; 
this device must be positioned downstream of the overcurrent protective device (or be integrated 
with it);
Having cables with section suitable for the power absorbed by the appliance.

INTEGRATED BOILER (STEAM KIT)

INTEGRATED BOILER (STEAM KIT)

230V   -   50HZ   -   13A MAX   -   BOILER 2200W

110V   -   60HZ   -   23A MAX   -   BOILER 2400W

BOILER OF THE BEAUTY CENTER

BOILER OF THE BEAUTY CENTER

230V   -   50HZ   -   1,2A MAX

110V   -   60HZ   -   1,2A MAX

FOAM

FOAM

230V   -   50HZ   -   3,15A MAX

110V   -   60HZ   -   3,15A MAX

HEATING (ENERGY HEAT)

HEATING (ENERGY HEAT)

230V   -   50HZ   -   6A MAX

110V   -   60HZ   -   13A MAX

VERSIONS

VERSIONS VOLTAGE (V) FREQUENCY (HZ) ABSORPTION (A)

The power supply must be supplied to the unit by a line:

VOLTAGE (V) FREQUENCY (HZ) ABSORPTION (A)
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6. PRELIMINARY INSPECTIONS

Before INSTALLATION IN THE CABIN:

All hydraulic and electrical connections must be carried out by qualified personnel in accor-
dance with the national regulations.
We recommend the use of anti-slip tiles.
The cabin should have a proper drain system.
Check that the power supply voltage and all technical data correspond to that indicated in § 4 
of this manual.
Check that the equipment does not present any damage arising from transport or handling; if 
needed, please contact the producer Brusaferri & C. Srl to solve these inconveniences.

Before USING the equipment, please check that:

All parts of the packaging have been removed
The operation of the control equipment works properly.
All operators using the equipment are trained in first aid for any emergencies (as required 
by current regulations) and have carefully read all the paragraphs of this instruction and use 
manual.

Before using the equipment, please make some working test cycles under safety conditions.

WARNING! The equipment was not conceived to be used in settings with explosive atmosphe-
res, in presence of thin powders or corrosive gases, acids, corrosive agents or salt.
Neither it is recommended to use the equipment in presence of ionizing and not ionizing radia-
tions (x rays, lasers, microwaves, ultraviolet rays).

- Not intended to be used in oxygen rich environments.
- Not intended to be used with flammable anesthetics or in conjunction with flammable agents.

STORAGE! For the correct functioning of the electrical equipment the storage of the equipment 
must be at a temperature between -25° C and +55° C, and only for short periods not exceeding 
24 hours, to +70°C. The equipment has no special requirements for storage, provided that it 
takes place in a closed and dry rooms; this condition should also be ensured during all phases 
of transport.

5. ENVIRONMENTAL WORKING CONDITIONS AND STORAGE
The equipment has been designed and built to operate in a closed and dry room. 
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7. DESCRIPTION OF THE EQUIPMENT

8. OPTION ON DEMAND

Adjustable
foot

Water mattressSteam control unit

Heating
panel

Shower heads

Bolero

Taps:
- Selector
- Thermostatic 
- Comfort Vichy

AEMOTIO SPA

6.3. Chromotherapy strips (TO BE ADDED UNDER THE BASE) 
If the equipment is equipped with chromotherapy strips, consult the 
specific instruction manual for using the chrome remote control.

Control board

Adjustable
foot

Water mattress

- Up& Down Button
- Chromo Button
- Heating Button

Taps:
- Selector
- Thermostatic

AEMOTIO BASIC

Steam control unit
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STEP 1 - PANELS REMOVAL 
Remove the lateral panels of the base (Fig. 1) 
 
STEP 2 
Perfectly level the equipment by adjusting the 4 feet

STEP 3 - CONTROL COLUMN ASSEMBLY 
- AEMOTIO SPA: Position and screw the supporting column of the 
shower to the support plate of the base (4 screws 12x30 TBEI). 
- AEMOTIO BASIC: Position and fix the control column to the 
base support plate (Fig. 3) (4 screws 12x30 TBEI) 
 
STEP 4 
- AEMOTIO SPA: Place and fix the shower rod to the control colu-
mn (2 screws 8x25 TSEI) (Fig. 2). Make sure it is perfectly parallel 
to the tub. If necessary, adjust the 10x50 TBEI of the shower rod. 
- AEMOTIO BASIC: Fix the power cable with some bands.

STEP 5 - CONTROL UNIT CONNECTION
Insert the grey connection plug through the slot at the base of 
the column control (Fig. 3) and connect it to the power supply 
unit (Fig. 4).

STEP 6 
Insert the black Up&Down cable through the hole at the base of 
the column control (Fig. 3) and connect it to the Engine control 
unit (Fig. 4)

9. ASSEMBLY AND CONNECTIONS

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

WARNING! To install and connect the equipment, 
it is strictly required:

- 2 or more people for assembly
- a plumber
- an electrician

Engine control 
unit

Power supply
unit

STEP 7
Insert the steam control unit through the hole at the base at the 
column control (Fig. 3) and connect it to the Steam control unit.
(Fig. 5)

Connection

Steam
control
unit

Fig. 5
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Connection of D1 Tap pipes

1
1 2

3

STEP 8 - PIPE CONNECTION 
Connect the Ø12 BOLERO rilsan pipe (Fig. 6/8) in the Bolero quick-coupler by passing through the hole at the base of 
the Column control as shown in Fig. 3. 
Connect the Ø8 WATER MATTRESS rislan pipe (Fig. 6/8) to the filter (see § 23.2 “Cleaning the mattress”) by passing it 
through the hole at the base of the pole as shown in Fig. 3. 
(ONLY FOR AEMOTIO SPA) Insert the COMFORT VICHY drain pipe (Fig. 7) into the blue drain unit by passing it throu-
gh the hole at the base of the pole as shown in Fig. 3.

STEP 9 
Insert the Ø40 flexible drain tube (Fig. 7) supplied with the blue drain unit and the cabin connection (on the ground 
or floor).

STEP 10 - FOAM KIT (ONLY FOR AEMOTIO SPA)
Connect the wires of the Foam / Rinse buttons.

2
4

Fig. 6

AEMOTIO BASICAEMOTIO SPA

Connection of D1 Tap pipes

1 - Ø 8 Water mattress  
2 - Ø 12 Vichy shower
3 - Ø 12 Bolero   
4 - Ø 12 Foam  

1 - Ø 8 Water mattress  
2 - Ø 12 Bolero  

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10

STEP 11 - FOAM KIT (ONLY FOR AEMOTIO SPA)
Insert the straw for the foam into the appropriate tank.

Foam

Rinse

Tube Ø 12
Vichy shower drain

Tube Ø 40Fig. 7
Tube Ø 12 Vichy shower drain
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STEP 13 - ELECTRICAL CONNECTION
Connect the equipment to the 230V system and the hot / cold water inlet pipes to the plumbing system (see § 3 and § 4).

STEP 14 - COVERING PANELS ASSEMBLY

STEP 15 
Place the large left and right side covers (4) by matching them to the edge of the tub and pressing well so that the 
velcro adheres perfectly. 
 
STEP 16 
- AEMOTIO SPA: Connect the chrome M / F connector on the shower pole. 
 
STEP 17 
Once all the electrical / plumbing connections have been made, FIX THE COLUMN CONTROL (5) as well as VICHY 
ROD (6) closing panel.

STEP 12 - FOAM KIT (ONLY FOR AEMOTIO SPA)
Turn on the “Foamdos” foam system: open the BLUE TAP (Fig.11), press the RED POWER BUTTON on the left side 
(Fig.12) and adjust the PROGRAM KNOB to the Operation position. (Fig 13)

Fig. 11

BLUE
TAP

POWER
BUTTON

Fig. 12 Fig. 13

WARNING! These operations must be carried out by a qualified electrician and plumber according to 
the national regulations in force.

WARNING! Before fixing the panels, carefully check that all connections have been made and that 
no water leaks from any pipes.

WARNING! 
THE COVERING PANELS MUST BE PLACED
FOLLOWING THIS SEQUENCE:

1) BASE CORNER PANEL
2) SMALL BASE FRONT PANEL
3) SMALL BASE REAR PANEL 
4) LARGE BASE SIDE PANEL
5) COLUMN CONTROL CLOSING PANEL
6) VICHY ROD CLOSING PANEL

For any further information, please contact our Customer Service (+39) 0374-363069 or service@lemigroup.it

PROGRAM
KNOB

4 2
1

6

5

3
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10.1. Control board (AEMOTIO SPA)

T1 - THERMOMETER
Vichy shower water

FOAM
BUTTON

RINSE
BUTTON

R1 - HEATING BUTTON
(red, yellow, green light)

D2 - THERMOSTATIC TAP
for shower and Bolero water 
temperature adjustment

D3 - COMFORT
VICHY TAP

STEAM CONTROL UNIT
1. Anti-calcareous
2. Steam Bath
3. Buzzer
4/5. Time lights

10. INSTRUCTION FOR USE

D1 - SELECTOR TAP 
 
A- Turn to select the required 
function (Bolero / Water mattress 
/ Vichy / Steam / Foam / Off) 
 
WARNING! 
Do not open the tap during 
rotation to avoid accidental 
water leaks. 
Stop on the selection only when 
you hear “click”. 
 
B- Gradually open the tap to let 
the water out. 
 
C- Once the treatment is 
finished and the tap is closed, 
turn it to OFF.

1

2 3

4
5

watermattress

bo
le

ro

steam

foam

vi
ch

y
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10.2. Control board (AEMOTIO SPA)

P1 UP
Aemotio height adjustment (UP)

(blue light)

P3 SPOT LED

P2 DOWN
Aemotio height adjustment (DOWN)            

(blue light)

P4 CHROMO
Chromo ON/OFF

and color choice (green light)

down

up

chromo

spot led

ATTENTION! To ensure the correct functioning and the highest comfort for the customers, at the 
end of every treatment IT IS MANDATORY TO LOWER COMPLETELY THE EQUIPMENT in order to 
level off the working plan.
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10.3. Control board (AEMOTIO BASIC)

P1 - UP
Lift adjustment
(blue light)

P2 - DOWN
Aemotio Basic 
height adjustment 
(DOWN)
(blue light)

R1 - HEATING BUTTON
(red, yellow, green light)

STEAM CONTROL UNIT
1. Anti-calcareous
2. Steam Bath
3. Buzzer
4/5. Time lights

D1 - SELECTOR TAP

A 
Turn to select the required 
function (Bolero / Water 
mattress / Off). 
 
WARNING! 
Do not open the tap during 
rotation to avoid accidental 
water leaks. 
Stop on the selection only 
when you hear “click”. 
 
B 
Gradually open the tap to 
let the water out. 
 
C 
Once the treatment is fini-
shed and the tap is closed, 
turn it to OFF.

P3 - CHROMO
Chromo ON/OFF 
and color choice              
(green light)

D2 - THERMOSTATIC TAP
for water temperature
regulation

off

bolero water
mattress

1

2 3

4
5

downup
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11. USE OF THE EQUIPMENT

At the first filling and every time the mattress has been completely emptied, it is necessary to properly 
prepare the temperature and load of the water mattress by carefully following the following instructions.

1) Push the P2 (down) button to lower the equipment until it reaches the lowest point.
2) Adjust the D2 thermostatic tap to the desired temperature.
3) Turn D1 (Selector Tap) knob on the “Water Mattress” sign.

It is recommended to cover it with a towel and some sheets of disposable protective paper in order to 
ensure safety and hygienic conditions to the customer and to protect the mattress itself.  

Both the operator and the customer must not wear rings, necklaces, bracelets, wristwatches or other 
objects that could damage the mattress.

Do not cut or puncture the mattress and do not place it next to heat sources or under the direct sunlight. 

Any change of the mattress color connected to the characteristics of the water shall not be considered 
a defect, therefore the replacement of the mattress is won’t be under warranty. 

ATTENTION! All operators using this equipment must carefully read the instructions contained in this 
manual. The manufacturer declines all responsibility for damage or malfunctions due to incorrect use 
of the mattress.

WARNING! The mattress must be used exclusively for SPA treatments.

11.1. Water mattress preparation

11.2. How to fill the empty mattress

ATTENTION! To prevent any waste or limestone from entering the mattress, you must first let the water 
flow out of the Bolero for a few second before filling the mattress. 

IMPORTANT! During the preparation, THE OPERATOR’S PERMANENT PRESENCE IS STRICTLY NE-
CESSARY, in order to  avoid mattress damages.

P2 Button Thermometer and
R1 button D1 SelectorTap D2 Thermostatic Tap

watermattress

bo
le

ro

steam

foam

vi
ch

y

down
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11.4. At the end of the workday

11.3. At the beginning of the working day

ATTENZIONE! Once you have selected the position, you should hear “clic”. Do not stop before neither 
after the “clic” otherwise water will come out from different selections (example Bolero and Water 
Mattress: if you do not reach Water mattress hearing the “clic”, water will continue to fill in the mattress 
and in the meantime will get out from Bolero).

ATTENZIONE! These operations have to be made before the client lays on the mattress.

ATTENTION! After the above-mentioned operations, check carefully that the thermostatic tap D2 is 
on 38°C and the D1 tap is on the OFF position (according to the model).

4) Open D1 tap to start gradually the water distribution. Do not exceed the 
level of the mattress rod.
5) Once the mattress has been filled up to the level of the mattress rod, 
close the tap D1 (water supply) and turn it until OFF.
6) If the mattress is too full, drain the exceeding water by following in-
struction at the § 21.
7) In case air bubbles should appear in the mattress, you can remove them 
by the following:
    A- lead the air bubbles to the plastic drain valve located on the upper left 
        corner of the mattress;
    B- open the plastic drain valve and let air escape;
    C- close the plastic drain valve.
8) Your equipment is now ready to be used.

Please check: 
1) The selector tap D1 is in the OFF position according to the model (pay attention to the “click”); 
2) Aemotio is completed lowered; 
3) The mattress heating is in stand-by (LEDs off or flashing - button R1)

After having correctly made the procedure “At the end of the working day”, please proceed as follows. 

MATTRESS
ROD

12. ENERGY HEAT (WATER MATTRESS HEATING)
The heating function allows you to heat the water in the mattress without always having to introduce hot 
water and keep it at temperature throughout the day.

The temperature of the water mattress is naturally decreased during the night: it is therefore necessary to 
follow the instructions below in order to heat again the mattress. 
Turn on the heating mattress as per § 12.
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Check that the 6 shower jets are CLOSED. 
The jet is closed by pulling the jet downwards.

13. COMFORT VICHY PREPARATION (AEMOTIO SPA)

WARNING! Before turning on the mattress heating, make sure that the TEMPERATURE PROBE is 
correctly positioned in the POCKET UNDER THE MATTRESS - HEAD SIDE.

IMPORTANT! The probe MUST BE ENTERED THE POCKET WITH THE SENSORS SIDE UPWARDS 
(MATTRESS), and the FLAT SIDE DOWNWARDS (TUB).

N.B. Even if heating is off but the Aemotio is connected to the power supply, the water mattress 
temperature remains constant at about 24°C (stand by). 

STEP 1
To switch the heating, press the R1 button one time (blinking green light). When the temperature reaches 
36° and 38°C, the green light will stay fixed.
STEP 2
To reach a higher temperature, press the R1 button a second time (blinking yellow light).  When the tempe-
rature reaches 40°C, the yellow light will stay fixed.
STEP 3 
To reach about 41°- 42°C, press the R1 button a third time (blinking red light). When the temperature rea-
ches 42°C, the red light will stay fixed.

Before starting a Comfort Vichy treatment it is necessary to prepare the correct water  
temperature in order to avoid a thermic shock to the client.  

1) Make sure that the 6 jets are closed. 
2) Adjust the thermostatic tap D2 to the required temperature (about 
38°C). If you want an higher temperature, press the selector on D2 tap and 
turn it anticlockwise. 
3) Turn tap D1 to Vichy position. Pay attention to the “click”. 
4) Open D1 tap pulling it towards you to gradually open the water supply 
to the system.

OPEN

CLOSE

Fig. 10

PROBE

POCKET

SENSORS SIDE
TOWARD THE MATTRESS

FLAT SIDE
TOWARD THE TUB 
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ANTI-CALCAREOUS  T1

STEAM BATH   T2

BUZZER   T3

TIME LIGHTING  L4 – L5

STEAM CONTROL UNIT

WARNING! At the end of the treatment, always make sure that the D2 thermostatic tap is 
in the 38°C position and that the D1 tap is in the OFF position.

14. STEAM BATH
Turn on the Steam Bath at least 6 minutes before starting the steam treatment
(it takes about 6 minutes before steam starts).

1) Insert the 4 support rods in the appropriate supports and secure the steam sheet by inserting the rod in 
the relevant hole. Carefully arrange the steam sheet on the edge of the tub.

2) The Steam Bath function is activated (LED on) and deactivated (LED off) by pressing 
    the T2 button on the steam control unit. T2

5) Open D3 Comfort Vichy tap (OPEN) and read the temperature reached by the water inside the circuit on 
the T1 display. 
6) Once reached the required temperature, close the D3 Comfort Vichy tap (CLOSE). 
7) Open the shower heads by pushing them upwards and start the treatment. Adjust the shower heads so 
to let the water flow towards the part to be treated. Do not direct the spray towards the eyes and respira-
tory tract. 
8) Close the shower jets pulling them down.

WARNING! The steam comes out after about 6 minutes for about 30 minutes. The steam temperature 
remains constant and between 45 ° and 48 ° C throughout the treatment

IMPORTANT! In order to keep the steam at an ideal temperature of 45°- 48°C it is important the the 
inside cabin temperature is 22° - 23°C. Changing the cabin temperature, the internal temperature of 
the steam will also be altered.

BEFORE starting the steam bath treatment:
Make sure that the customer is not wearing metal objects or jewelry of any kind; 
 
The customer must already be lying on the suitably pre-heated water mattress; 
 
It is essential to have prepared the steam sheet (see below point 1); 
 
The operator must be trained in first aid for any emergencies and must constantly monitor the 
client during treatment (as required by current regulations).

T1

L4
L5

T2 T3
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WATER      DESCALING CITRIC ACID

2 liters      100 g (2 packets)

3) When the steam bath is on, the boiler starts loading water and heating it. 
    After about ten minutes, LED L4 turns on, after other 10 minutes LED L5 lights up.

The device will produce steam for about 30 minutes: 1 minute steam – 1 minute stop.
At the end of steam cycle, the device will stop automatically.

- If the user stops the function before the 30-minute expiration, when he switches on it again, the timer will 
restart from the beginning (new 30 minutes cycle).

4) At the end of each Steam Bath cycle, the boiler starts with automatic water draining and washing.. When 
all the water has been drained, L4 and L5 LEDs turn off. The drain cycle has a total duration of about 15 mi-
nutes, during which IT IS NOT POSSIBLE TO CARRY OUT ANY TREATMENTS. For these reason, from one 
to another treatment, no less than 15 minutes are needed.

5) At the end of the treatment, remove the sheet and the rods.

Add 2 packets of the specific Anhydrous Formula Citric Acid 
descaler to 2 liters of water. This way you will get enough 
liquid to pour into your equipment.

14.1. Buzzer

Push T3 button to start or stop Timer function. 

L3 is lit up when the function is active.  A 30 minutes count-down begins when Timer function starts. 
The operator must switch off Timer function before the end of the countdown or the device will stop it 
automatically.

15. ANTI-CALCAREOUS CLEANING OF THE BOILER

L4
L5

With the system in stand-by mode (i.e. with steam bath and cleaning/rinse cycle are off) proceed as follows: 
 
1) Pour the anti-calcareous mixture into the appropriate hole with white cap located on the edge of the tub 
(see table below about the quantity).

The descaling function can be activated at any time. Given the long times (about 1h30) we suggest you to 
activate the procedure at the end of the working day. While LED T1 is on, it is still possible to use the Steam 
Bath Function.

ATTENTION! When led T1 is on, it means that the system has reached the 20th hour of steam 
production, it is therefore NECESSARY TO PROCEED WITH ANTI-CALCAREOUS CLEANING.
After having connected the equipment to the hydraulic system, even if led T1 does not light up, 
it is recommended to activate the cleaning procedure ONCE A MONTH. 

DO NOT USE the equipment DURING anti-calcareous cleaning (total timing: approx 1h30) 
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To use the BOLERO hand shower:

It is NOT RECOMMENDED to use any other anti-scale products that could damage the steam 
generator. The warranty is not valid in case of use of products other than Acido Citrico Formula 
Anidra. 

ATTENTION! During the preparation of the mixture use protection glasses to avoid contact with 
the eyes. In case of contact, rinse with current water. In case of contact with eyes, rinse immedia-
tely with plenty of running water and use a medical device.

16. MANUAL HAND SHOWER - BOLERO

1) Adjust the water temperature using the D2 thermostatic tap. 
2) Turn D1 selector tap to the “Bolero” function. 
3) Pull the D1 tap towards you to gradually open the water supply. 
4) To end the treatment, close the water supply by pushing the tap D1 forward and turn it to the “Off” position.

T1                            
2) Press T1 button: the corresponding led starts flashing. On the third flash 
     confirm activation by pressing the T1 button again: this procedure is used to 
     prevent random activations of the anti-calcareous function.

Please consider that YOU CANNOT USE YOUR EQUIPMENT FOR ABOUT 1H30.

If T1 button is pressed before or after the third flash, the led will stay on and it will be necessary to proceed 
again from point 2).
 
3) At the end of the cleaning operation (after about 1h30 min) the led will turn off.

Now it will be possible to use the equipment again.

INTENSE
Relaxing and rhythmic water spray.

SPRAY
Water spray with maximum flow
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To activate the function, use the CHROMO button.

Once the CHROMO is powered, this switch allows you to turn the SPOT LED on or off 
if the light beam bothers the user.

To adjust the height, use the P1 UP (raise)
and P2 DOWN (lower) buttons.

18. SPOT LED (AEMOTIO SPA)

chromo

spot led

downup

1) Pressing once (flashing green light) the 7 colors will light up following the sequence:
     Pink, Green, Blue, Yellow, White, Red, Blue. 
2) By pressing several times it will be possible to select the required color (fixed green  
     light): the color stay fixed until the next selection. 
3) Press and hold for more than two seconds (green light off) to turn off the function

N.B. The colors switch off automatically when you adjust the Aemotio height (Up&Down). 
Releasing the Up or Down button the color bath function is automatically reactivated.

ATTENTION! This button powers both the strip and the LED spots.

N.B. It is not possible to operate the SPOT LEDs without first having activated the CHROMO. 
The activation of the switch is indicated by a red light.

19. HEIGHT ADJUSTMENT

WARNING! Even if Bolero has been made to resist water and sprays, NEVER PLACE IT IN WATER OR 
ANY OTHER LIQUIDS. 
 
Clean only with neutral non-abrasive detergent and soft cloth. 
The use of any other product can cause damage to the finishes. No replacement will be covered by the 
warranty if non-compliant cleaning products have been used.

 
WARNING! At the end of the above operations, always make sure that thermostatic D2 tap is in the 
38°C position and D1 tap is in the OFF position.

17. COLOR BATH - CHROMOTHERAPY
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20. FOAM TREATMENT (AEMOTIO SPA)

21. WATER MATTRESS DRAIN

1) Adjust the water temperature at about 36-38°C using D2 thermostatic tap.
2) Turn D1 tap clockwise or counterclockwise till the “Foam” position.
3) Pull D1 tap towards you to gradually open the water supply.
4) Press the Foam button: led on means the funcion is active and foam will come out after few seconds. 
5) At the end of the treatment, close D1 tap, position it on Off (according to the model) and press the Foam 
    button (LED will switch off).

1) Unlock the quick-connector of the draining pipe located 
under the mattress in the left corner of the tub.

2) To stop the water drain, insert the quick-connector into 
the support until locked.

To prevent any traces of foam inside the pipe, it is necessary to carry out the rinsing procedure as follows:

20.1. Piping rinsing procedure

1) Press the Rinse button: the lit led indicates that the function is active. 
2) First, some foam will come out; then water for about 60 seconds. 
3) After 60 seconds, the led of the Rinse button will turn off and a new treatment can be carried out.
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22. TREATMENTS (AEMOTIO SPA)

To clean the mattress, the tub and the shells (coverings), use only soft sponges or cloths with water or possibly 
non-aggressive disinfectants.

LEMI has realized a STEP BY STEP MANUAL relating to the treatments to be performed on AEMOTIO SPA, 
enhancing all the possibilities that this equipment has to offer. DOWNLOAD THE MANUAL!

We decline all responsibility for non-compliance with the cleaning instructions.

23. CLEANING

1) Empty the mattress from water.
2) Remove the left side cover (on the left with the control 
board in front of you). 
3) Close the filter tap.

Fig. 1

WARNING! DO NOT USE AT ALL:

CREAMY DETERGENTS 
POWDER DETERGENTS 
DETERGENTS OR ABRASIVE SPONGES 
BLEACHING SUBSTANCES

23.2. Cleaning of the mattress

23.1. Tub and coatings cleaning

Step by Step Manual

FILTER TAP
CLOSED

DOWNLOAD
THE MANUAL
HERE!

HTTPS://L.EAD.ME/AEMOTIO_STEPBYSTEP
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4) Protect the floor under the filter with towels and/or 
     basins. 
5) Loosen the filter with the appropriate wrench
     BY TURNING CLOCKWISE.

Fig. 2

6) Manually unscrew the filter container by supporting it 
with one hand so that it does not fall to the ground. 
7) If necessary, empty the filter container and insert 2 
small bags of citric acid formula Anhydrous.

8) Reassemble the filter container by carrying out the ope-
rations in reverse and re-open the tap. 

9) Secure the side panel and fill the mattress with clean wa-
ter (see § 11). Once the mattress is filled, the equipment is 
ready for use.

Fig. 3

Fig. 4

WARNING! 
Once the cleaning operation described above has been carried out and the mattress has 
been filled accordingly, IT IS NOT NECESSARY TO EMPTY IT OFTEN as normal use is not 
affected. 
Based on the mattress conditions, you can decide when it is time to change the water 
and clean the mattress. If the mattress is very dirty, it is advisable not to change often the 
water to allow the detergent to work better.

FILTER TAP 
OPEN
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WARNING! 
All interventions on the equipment must be carried out by competent personnel, trained on 
the methods to operate correctly and safely and in accordance with the regulations in force. 
Do not carry out any work on the moving equipment and always check that the power sup-
ply plug is disconnected.

WARNING!
Do not use the chair if any component is defective or bad working. In this case, put the chair 
out of service by disconnecting from the power immediately and contact an Authorized Ser-
vice Centre.

24. MAINTENANCE
During any work on the equipment, it is recommended to follow the instructions given in this section.

24.1. General checks

24.2. Regular maintenance of shower jets (AEMOTIO SPA)

Constantly check the general condition of the equipment: the integrity of the protections, the electrical 
equipment and the condition of the mattress. 

1. Make sure the hand shower is in the OFF (closed) position. 
2. Place D3 Vichy tap in the ON position to remove all the water from the pipes. 
3. Using a flat screwdriver, lift the small grey button (letter A). 
4. Remove the red seeger (letter B). 
5. Remove the hand shower by pulling downwards and grease the 3 black ORs (letter C) or, if they are too 
    worn, replace them. 
6. Proceed to reassemble the hand shower, paying attention to the OPEN / CLOSED position. 
7. Drain a little water from the showers to remove all traces of detergent and to check correct cleaning.

If any shower no longer closes or if you need to disassemble it for cleaning, proceed as follows.

B
A

C
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24.3. Extraordinary Maintenance 

Any extraordinary maintenance must be performed by qualified personnel of the technical service Brusaferri 
& C. or Service Centre authorized by the manufacturer. 
Information about the Authorized Service Centre to which you can turn, can be obtained directly from the 
manufacturer Brusaferri & C – phone 0374/363068-69 – mail: service@lemigroup.it 
For a correct and quickly resolution of the problem, it is necessary to communicate the model and the serial 
number of the equipment and the description of the defect, or what are the visible problems and under what 
condition it occurs. 
The model and serial number are located next to the control board (under the tub) and on the column 
control. Open the side covers to reach the electronic control board.

Repairs and maintenance of the chair can be carried out exclusively by competent personnel, that is of Bru-
saferri & C. or authorized by it.
Information on the staff to contact for possible interventions can be obtained directly from Brusaferri & C. 

WARNING!
Any form of warranty expires if interventions are carried out on the equipment by someone 
not authorized by Brusaferri & C.

25. AUTHORIZED PERSONNEL

26. WARRANTY
The equipment is guaranteed for the following periods: 
1 YEAR - Mattress heating
2 YEARS - Motors and controls
10 YEARS - Metal structure

The terms “guarantee” implies the replacement or the maintenance free-of-charge of the components which 
should result faulty for defects of construction. Any defect coming from negligence, improper use ( failure 
to observe the user’s manual), wrong installation and maintenance, from bad handling and transport or 
from any circumstance that cannot be connected to defects of construction is excluded from the guarantee. 
All damages coming from interventions for the installation and the connection to the electric and hydraulic 
systems are not included in the guarantee. Moreover, the guarantee is not valid in case of improper use of 
the equipment. Spare parts under warranty will be sent FREE DELIVERED by the manufacturer, while parts 
replaced during the warranty period must be returned to the manufacturer at the customer’s care. However, 
any after-sales case shall be submitted and examined by Lemi after-sales service.
Product for professional use.

WARNING! As indicated in the user Manual § 15, please note that the boiler must be washed only 
with the specific Anhydrous Formula Citric Acid detergent that is supplied with the machine. It is 
possible to subsequently order the anti-scale detergent from the manufacturer by contacting the 
ph. +39/0374/363068 or by mail at service@lemigroup.it Any break of the boiler (and consequent 
lack of steam) means that its washing and cleaning have not been carried out correctly. Therefore 
any replacement of the boiler or intervention cannot be considered under warranty.
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27. TECHNICAL INSTALLATION DIAGRAMS

27.1. Floor installation

Portata impianto elettrico:
VOLTAGGIO 220V 2 FASI+TERRA
PRESA 10A MIN

Power supply Floor
connection - Aemotio

Impianto tecnico
a pavimento - Aemotio

Electric plant capacity:
VOLTAGE 44amp 110Vac

Piedi
Foot

Testa
Head

Pipe / Tubo 3/4"
Cold water inLet
Entrata acqua fredda

Pipe / Tubo 3/4"
Hot water inLet
Entrata acqua calda

Pipe / Tubo  Ø 40 
Drain pipe water outlet
Uscita scarico

Ø 25
Electric power supply
Alimentazione elettrica

Perimetro AEMOTIO
Perimeter AEMOTIO

Distanza minima dalla parete
Minimum distance from the wall

22
2 

cm
87

 in
ch

23
2 

cm
91

 in
ch

100 cm
39 inch

15 cm
6 inch

30
 c

m
12

 in
ch

20
 c

m
8 

in
ch

35
 c

m
14

 in
ch

30
 c

m
12

 in
ch

12
 c

m
5 

in
ch

MINIMUM DISTANCE FROM THE WALL

PIPE 1/2”
COLD WATER INLET

PIPE 1/2”
HOT WATER INLET

TUBE Ø 40 
WATER DRAIN

AEMOTIO
PERIMETER

Ø 25 
ELECRIC POWER 2200W 
SUPPLY

FEET

HEAD

POWER SUPPLY CONNECTION
(FLOOR)

Electric plant capacity:
VOLTAGE 220V 3X4G 2 FASES+EARTH
SOCKET 30A MIN

Electric plant capacity:
VOLTAGE 110V 3X4G 2 FASES+EARTH
SOCKET 50A MIN
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FLOOR
PAVIMENTO

PARETE
WALL

Portata impianto elettrico:
VOLTAGGIO 220V 2 FASI+TERRA
PRESA 10A MIN

Power supply
wall connection
- Aemotio

Impianto tecnico
a muro - Aemotio

Electric plant capacity:
VOLTAGE 44amp 110Vac

Brusaferri & C. srl - Via Mara Maretti Soldi, 13 - 26011 Casalbuttano (CR) - Italy

Pipe / Tubo 3/4"
Cold water inLet
Entrata acqua fredda

Pipe / Tubo 3/4"
Hot water inLet
Entrata acqua calda

2200W
Electric power supply
Alimentazione elettrica

Pipe / Tubo  Ø 40 
Drain pipe water outlet
Uscita scarico

10 cm
4 inch

10 cm
4 inch

20 cm
8 inch

10
 c

m
4 

in
ch

27.2. Wall installation

PIPE 1/2”
COLD WATER INLET

TUBE Ø 40 
WATER DRAIN

PIPE 1/2”
HOT WATER INLET

FLOOR

WALL

FLOOR
PAVIMENTO

PARETE
WALL

Portata impianto elettrico:
VOLTAGGIO 220V 2 FASI+TERRA
PRESA 10A MIN

Power supply
wall connection
- Aemotio

Impianto tecnico
a muro - Aemotio

Electric plant capacity:
VOLTAGE 44amp 110Vac

Brusaferri & C. srl - Via Mara Maretti Soldi, 13 - 26011 Casalbuttano (CR) - Italy

Pipe / Tubo 3/4"
Cold water inLet
Entrata acqua fredda

Pipe / Tubo 3/4"
Hot water inLet
Entrata acqua calda

2200W
Electric power supply
Alimentazione elettrica

Pipe / Tubo  Ø 40 
Drain pipe water outlet
Uscita scarico

10 cm
4 inch

10 cm
4 inch

20 cm
8 inch

10
 c

m
4 

in
ch

ELECTRIC POWER SUPPLY 
2200 W (220-230V)
2400 W (110V)

POWER SUPPLY CONNECTION
(WALL)

Electric plant capacity:
VOLTAGE 220V 3X4G 2 FASES+EARTH
SOCKET 30A MIN

Electric plant capacity:
VOLTAGE 110V 3X4G 2 FASES+EARTH
SOCKET 50A MIN
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28. POSITIONING INSIDE THE CABIN

WIDTH OF THE CORRIDOR TO THE CABIN 
(IN THE TIGHTEST RESTRICTION) CM 180

RECOMMENDED CABIN SIZE (MIN) MT 3,20 X MT 3,60

CABIN DOOR WIDTH CM 120

WARNING! In order to facilitate the installation of the equipment, the cabin and the access 
spaces should comply with the following characteristics

WARNING! The HYDRAULIC connections (on the floor or on the wall) must comply with the 
sizes shown on the technical diagrams (see § 2 e 3).
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DIMENSIONS
Dimensions in cm and inch

AEMOTIO SPA

AEMOTIO BASIC
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1. INTRODUZIONE
Il corretto e sicuro funzionamento dell’attrezzatura è assicurato solo se viene utilizzata in 
accordo con quanto indicato nel presente manuale e, in generale, nella documentazione di 
accompagnamento; pertanto è indispensabile leggere e conservare accuratamente tutta la 
relativa documentazione. Pur essendo l’attrezzatura dotata di sicurezze attive e passive, non 

possono essere evitati tutti i rischi dovuti ad un suo utilizzo non corretto. È necessario accertarsi sempre che 
tutti gli operatori abbiano compreso completamente le norme d’uso; si declina ogni responsabilità per danni a 
persone o cose derivanti da un uso improprio dell’attrezzatura. Non rimuovere o deteriorare etichette, scritte 
e avvertenze poste su parti dell’attrezzatura. In caso sia necessario ripristinarle, contattare il costruttore. Il 
costruttore, Brusaferri & C., declina ogni e qualsiasi responsabilità per la mancata osservanza delle norme di 
sicurezza e di prevenzione descritte nelle varie sezioni del presente manuale e per danni causati da un utilizzo 
improprio. Tutti gli interventi sull’attrezzatura (manutenzioni, regolazioni, riparazioni, pulizia) devono essere 
effettuati da personale opportunamente addestrato e secondo quanto indicato nel presente manuale.

1.1. Destinazione d’uso
Le attrezzature Aemotio Spa e Aemotio Basic sono state progettate e costruite per l’esecuzione di trattamenti 
estetici viso-corpo, massaggi, trattamenti SPA, idroterapia e peeling, dimagrimento, tonificazione, esfoliazio-
ne e relax.

1.2. Conservazione del manuale
Il presente manuale operativo deve essere conservato per qualsiasi futura consultazione. Si consiglia di:

Nel caso di vendita o trasferimento dell’attrezzatura ad altro soggetto, il presente manuale e i relativi allegati 
devono essere consegnati, integri, al nuovo utilizzatore.

Conservare il manuale in un luogo accessibile e noto a tutti gli operatori, protetto da umidità e 
calore e al riparo dai raggi diretti del sole. Impiegare il manuale in modo da non danneggiarne 
tutto o in parte il contenuto: non asportare, strappare o modificare alcuna parte del manuale.

ATTENZIONE! Leggere attentamente il presente manuale operativo prima di utilizzare l’at-
trezzatura. Chiunque utilizzi l’attrezzatura deve essere adeguatamente informato sulle parti 
del presente manuale operativo rilevanti per le operazioni che dovrà svolgere.

ATTENZIONE! È vietato ogni utilizzo dell’attrezzatura diverso da quello descritto nel presente 
manuale. Brusaferri & C. declina ogni responsabilità per malfunzionamenti o danneggiamen-
ti a persone o cose dovute ad utilizzi diversi da quelli indicati nel presente manuale

L’attrezzatura deve essere utilizzata solo da personale informato delle modalità di utilizzo, 
del funzionamento e delle sue dotazioni di sicurezza.

1.3. Etichettatura dell’attrezzatura
L’attrezzatura è dotata di etichettatura redatta in conformità alle normative in vigore.

ATTENZIONE! Si raccomanda di non rimuovere etichette apposte sulla macchina; le etichette 
devono essere conservate ben fissate, mantenute integre e in ottime condizioni di leggibilità

ATTENZIONE! I dati riportati sulle targhe di etichettatura devono essere comunicati per ogni 
necessità di assistenza o ricambi.
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2.1. Movimentazione e rimozione dall’imballo

L’attrezzatura viene spedita imballata in una cassa di legno.
Aprire completamente la cassa in modo da poter sollevare liberamente l’attrezzatura. 
L’attrezzatura può essere sollevata e movimentata manualmente da almeno 4 persone, estrarre i 4 supporti 
in metallo (posizionati alla base in corrispondenza dei piedi d’appoggio) da sotto la base e sollevare l’attrez-
zatura facendo leva verso l’alto.

Il peso dell’attrezzatura è pari a 236 kg. (senza materasso)
La portata massima dell’attrezzatura è di 200 kg.

2. TRASPORTO E INSTALLAZIONE

ATTENZIONE! È severamente vietato rimuovere l’attrezzatura sollevandola dalla 
parte superiore (vasca).

ATTENZIONE! Non utilizzare coltelli o taglierini per aprire la scatola in modo da non 
rischiare di danneggiare l’attrezzatura.

L’attrezzatura è dotata di 6 piedini regolabili (4 per la base e 2 per la colonna portante) che permettono di 
livellarla perfettamente e compensare eventuali imperfezioni della pavimentazione.

La regolazione dei piedini può essere effettuata avvitandoli o svitandoli e fissando il dado relativo.

Supporto
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PRESSIONE DI UTILIZZO 3 BAR

Ø TUBI DI SCARICO 40 MM

DIMENSIONE TUBI ACQUA 1/2” O EQUIVALENTE

TEMPERATURA ACQUA CALDA DELLA CALDAIA 60°C

CAPACITÀ BOILER DELLA CALDAIA 140LT MIN

DATI STANDARD PER TUTTE LE VERSIONI

Osservare attentamente gli schemi riportati nel presente manuale in modo da rilevare le misure e le 
caratteristiche necessarie per l’impianto.

3. COLLEGAMENTI IDRAULICI ED INSTALLAZIONE

TUTTE LE CONNESSIONI (IDRAULICHE ED ELETTRICHE) DEVONO ESSERE ESEGUITE DA UN 
TECNICO QUALIFICATO NEL RISPETTO DELLE NORMATIVE NAZIONALI VIGENTI

IMPORTANTE PRIMA DI PROCEDERE! Qualora, per ragioni di movimentazione e installazione, 
fosse necessario SMONTARE l’attrezzatura, assicurarsi di aver SCOLLEGATO I 2 CAVI MOTORE 
M1 E M2. Mantenere i cavi SCOLLEGATI FINO AL RIASSEMBLAGGIO delle parti.

1) Allacciare il tubo acqua calda e fredda all’impianto di fornitura idraulico utilizzando tubi da 1/2”.

2) Collegare il tubo di scarico Ø40 rispettando le misure riportate sugli schemi.

3) Posizionare AEMOTIO SPA/BASIC rispettando la distanza dalla parete indicata nel paragrafo § 28.

4) Collegare all’impianto elettrico.

CAVO MOTORE M1 CAVO MOTORE M2

M1 M2
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L’impianto di alimentazione elettrica deve avere tensione e frequenza pari alla tensione e frequenza nominale 
di alimentazione dell’attrezzatura ed essere adeguato alla potenza installata, come indicato sulla targa di 
identificazione apposta sull’attrezzatura stessa.

4. ALIMENTAZIONE ELETTRICA

ATTENZIONE! È vivamente raccomandato di inserire la spina di alimentazione ad una presa 
singola riservata esclusivamente all’attrezzatura.

ATTENZIONE! 
- La portata dell’impianto elettrico deve essere 220-230V; 2 fasi + Terra; Presa Minima 30A.
- L’apparecchiatura è monofase.

ATTENZIONE! 
- La portata dell’impianto elettrico deve essere 110V; 2 fasi + Terra; Presa Minima 50A.
- L’apparecchiatura è monofase.

ATTENZIONE! Per evitare il rischio di shock elettrico, questa attrezzatura deve essere collegata
esclusivamente a reti di alimentazione con terra di protezione.

Protetta contro le sovracorrenti mediante interruttore automatico (magnetotermico) o fusibili, 
adeguatamente dimensionati; la corrente di intervento delle protezioni deve essere la più bassa 
ossibile tenendo in considerazione il massimo assorbimento del lettino;
Dotata di un dispositivo sensibile ai guasti dell’isolamento (differenziale) con corrente di intervento 
sufficientemente bassa; tale dispositivo deve essere posto a valle del dispositivo di protezione contro 
le sovracorrenti (o essere integrato con esso);
Avente cavi di sezione idonea alla potenza assorbita dal lettino

CALDAIA INTEGRATA (KIT VAPORE)

CALDAIA INTEGRATA (KIT VAPORE)

230V   -   50HZ   -   13A MAX   -   CALDAIA 2200W

110V   -   60HZ   -   23A MAX   -   CALDAIA 2400W

CALDAIA DEL CENTRO ESTETICO

CALDAIA DEL CENTRO ESTETICO

230V   -   50HZ   -   1,2A MAX

110V   -   60HZ   -   1,2A MAX

SCHIUMA (FOAM)

SCHIUMA (FOAM)

230V   -   50HZ   -   3,15A MAX

110V   -   60HZ   -   3,15A MAX

RISCALDAMENTO (ENERGY HEAT)

RISCALDAMENTO (ENERGY HEAT)

230V   -   50HZ   -   6A MAX

110V   -   60HZ   -   13A MAX

VERSIONI

VERSIONI TENSIONE (V) FREQUENZA (HZ) ASSORBIMENTO (A)

L’alimentazione elettrica deve essere fornita al’apparecchiatura da una linea:

TENSIONE (V) FREQUENZA (HZ) ASSORBIMENTO (A)
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6. VERIFICHE PRELIMINARI

Prima dell’INSTALLAZIONE IN CABINA:

Si raccomanda di consultare tecnici qualificati per i collegamenti elettrici ed idraulici.
Si raccomanda l’uso di piastrelle anti-scivolo in cabina.
La cabina deve disporre di appositi scarichi per l’acqua.
Verificare che la tensione di alimentazione e tutti i dati tecnici corrispondano a quanto indica-
to a § 4 del presente manuale.
Accertarsi che non ci siano danni all’attrezzatura imputabili alle fasi di trasporto e movimen-
tazione; procedere eventualmente ad ovviare a tali inconvenienti, contattando il fabbricante 
Brusaferri & C.

Prima della MESSA IN FUNZIONE dell’attrezzatura accertarsi che:

Tutti i componenti dell’imballo siano stati rimossi;
Il funzionamento delle apparecchiature di comando sia efficiente.
Tutti gli operatori che dovranno utilizzare l’apparecchio siano addestrati al primo soccorso per 
eventuali emergenze (come previsto dalle normative vigenti) e che abbiano letto attentamen-
te tutti i paragrafi del presente manuale di istruzioni ed uso.

Prima della messa in servizio vera e propria dell’attrezzatura, far eseguire alcuni cicli di lavoro di prova a vuo-
to, in condizioni di sicurezza, da parte di personale qualificato. 

ATTENZIONE! L’attrezzatura non è stata progettata per funzionare in ambienti con atmosfere 
esplosive, in presenza di polvere fine o di gas corrosivi, in presenza di acidi, agenti corrosivi, sale. 
Inoltre non è adatta al funzionamento in presenza di radiazioni ionizzanti e non ionizzanti (raggi 
X, laser, microonde, raggi ultravioletti).

- Non destinata ad essere utilizzata in ambienti ricchi di ossigeno.
- Non destinata all’uso con anestetici infiammabili o in combinazione con agenti infiammabili.

IMMAGAZZINAMENTO! Per il corretto funzionamento dell’equipaggiamento elettrico l’imma-
gazzinamento dell’ apparecchiatura deve avvenire a una temperatura compresa tra -25°C e 
+55°C e, solo per brevi periodi non superiori alle 24 ore, a +70°C. L’apparecchiatura non presen-
ta particolari esigenze per l’immagazzinamento, purché avvenga in ambiente chiuso e asciutto; 
tale condizione deve essere assicurata anche durante tutte le fasi del trasporto.

5. CONDIZIONI AMBIENTALI DI FUNZIONAMENTO E IMMAGAZZINAMENTO

L’attrezzatura è stata progettata e costruita per funzionare in ambiente chiuso e asciutto.
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7. DESCRIZIONE DEL LETTINO

8. ACCESSORI A RICHIESTA

6.3. Strisce cromoterapia (DA AGGIUNGERE SOTTO LA BASE)
Qualora l’attrezzatura fosse dotato di strisce per la cromoterapia, con-
sultare il manuale di istruzioni apposito per l’utilizzo del telecomando 
cromo.

Piedini
regolabili

Materasso ad acquaUnità controllo vapore

Pannello
riscaldamento

Getti doccia

Bolero

Rubinetti:
- Selezionatore
- Termostatico 
- Comfort Vichy

AEMOTIO SPA

Pannello di comando

Piedini
regolabili

Materasso ad acqua

Pulsante Up&Down
Pulsante Chromo
Pulsante riscaldameento

Rubinetti:
- Selezionatore
- Termostatico

AEMOTIO BASIC

Unità controllo 
vapore
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STEP 1 - RIMOZIONE CARTER
Rimuovere i carter ai lati della vasca (Fig. 1)

STEP 2
Posizionare la macchina in piano regolando i piedini della base.

STEP 3 - MONTAGGIO PALO
- AEMOTIO SPA: Posizionare e avvitare la colonna portante della 
doccia alla piastra di supporto della base (n.4 Viti 12x30 TBEI).
- AEMOTIO BASIC: Posizionare e avvitare la colonna comandi alla 
piastra di supporto della base (n.4 Viti 12x30 TBEI).

STEP 4
- AEMOTIO SPA: Infilare il braccio docce al palo e avvitarlo (n.2 
Viti 8x25 TSEI) (Fig. 2). Se il braccio docce non risulta parallelo 
al piano vasca, regolare le viti 10x50 TBEI all’interno del braccio 
docce stesso.
- AEMOTIO BASIC: Bloccare il cavo di alimentazione con delle fa-
scette sia ai rubinetti all’interno palo sia alla base del palo.

STEP 5 - CONNESSIONE UNITÀ DI CONTROLLO
Prendere il cavo di collegamento con spina multipla grigia, farlo 
passare nel foro alla base del palo (Fig. 3) e collegarlo alla centra-
lina di alimentazione (Fig. 4).

STEP 6
Collegare il cavo controllo motori up & down alla centralina mo-
tori (Fig. 4), facendolo sempre passare nel foro alla base del palo 
come da Fig. 3.

9. MONTAGGIO E COLLEGAMENTI

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

ATTENZIONE! L’installazione della macchina
richiede necessariamente la presenza di: 
- almeno 2 persone per il montaggio
- un idraulico
- un elettricista

Centralina
motori

Centralina di
alimentazione

STEP 7 
Inserire il cavo pulsantiera vapore attraverso il foro alla base del 
comando a colonna (Fig. 3) e collegarlo alla centralina vapore (Fig. 5)

Centralina
vapore

Fig. 5 Collegamento
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Collegamento tubi rubinetto D1

1
1 2

3

STEP 8 - COLLEGAMENTO TUBI
Collegare il tubo in rilsan Ø12 BOLERO (Fig. 6/8) nell’apposito innesto rapido facendolo passare nel foro alla base del 
palo come da Fig. 3.
Collegare il tubo rislan Ø8 WATER MATTRESS (Fig. 6/8) al filtro (vedi § 23.2 “Pulizia del materasso”) facendolo passare 
nel foro alla base del palo come da Fig. 3.
(SOLO PER AEMOTIO SPA):Inserire il tubo di scarico COMFORT VICHY (Fig. 7) nel gruppo di scarico blu, facendolo pas-
sare nel foro alla base del palo come da Fig. 3.

STEP 9
Inserire il tubo di scarico flessibile Ø40 (Fig. 7) in dotazione al gruppo scarico blu e collegarlo all’impianto della cabina 
(a terra o a pavimento).

STEP 10 - KIT SCHIUMA (SOLO PER AEMOTIO SPA)
Collegare i fili dei pulsanti Foam/Rinse.

2
4

Fig. 6

AEMOTIO BASICAEMOTIO SPA

Collegamento tubi rubinetto D1

1 - Ø 8 Water mattress  
2 - Ø 12 Doccini Vichy shower
3 - Ø 12 Bolero   
4 - Ø 12 Foam  

1 - Ø 8 Water mattress  
2 - Ø 12 Bolero  

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10

STEP 11 - KIT SCHIUMA (SOLO PER AEMOTIO SPA)
Infilare la cannuccia per la schiuma nell’apposita tanica.

Foam

Rinse

Tubo Ø 12
Scarico Vichy shower

Tubo Ø 40Fig. 7
Tubo Ø 12 Scarico Vichy shower
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STEP 13 - COLLEGAMENTO ELETTRICO
Collegare l’apparecchiatura all’impianto 230V ed i tubi di arrivo acqua calda/fredda all’impianto idraulico (vedi § 3 e § 4).

STEP 14 - MONTAGGIO CARTER

STEP 15
Rimontare i carter laterali destro e sinistro grandi (4) facendoli combaciare con il bordo vasca e premendo bene in 
modo che il velcro aderisca perfettamente.

STEP 16
- AEMOTIO SPA: Collegare il connettore M/F della cromo sul palo docce.

STEP 17
Una volta che tutti i collegamenti elettrici / idraulici sono stati effettuati, FISSARE IL CARTER DI CHIUSURA sul retro 
del palo (5) e quello sopra il braccio docce (6).

STEP 12 - KIT SCHIUMA (SOLO PER AEMOTIO SPA)
Accendere l’impianto per la schiuma “Foamdos”: aprire il RUBINETTO BLU (Fig.11), premere il PULSANTE ROSSO DI 
ACCENSIONE SUL LATO SINISTRO (Fig.12) e regolare la MANOPOLA PROGRAMMA sulla posizione Operation. (Fig 13)

Fig. 11

RUBINETTO
BLU

PULSANTE
ACCENSIONE

Fig. 12 Fig. 13

ATTENZIONE! Queste operazioni devono essere effettuate da un elettricista ed un idraulico qualificati 
secondo le norme nazionali in vigore.

ATTENZIONE! Prima di fissare i carter, verificare attentamente che tutti i collegamenti siano stati 
effettuati e che non ci siano perdite di acqua dai tubi.

ATTENZIONE!
I CARTER VANNO TASSATIVAMENTE
RIASSEMBLATI SECONDO LA SEQUENZA:

1) CARTER ANGOLI BASE
2) CARTER FRONTALE PICCOLO BASE
3) CARTER RETRO PICCOLO BASE 
4) CARTER LATERALI GRANDI BASE
5) CARTER DI CHIUSURA RETRO PALO
6) CARTER DI CHIUSURA BRACCIO DOCCE

Per ogni chiarimento o dubbio, contattare il nostro Servizio Clienti (+39) 0374-363069 oppure service@lemigroup.it

MANOPOLA
PROGRAMMA

4 2
1

6

5

3
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10.1.  Pannello di comando (AEMOTIO SPA)

T1 TERMOMETRO
acqua docce Vichy

PULSANTE 
FOAM

PULSANTE 
RINSE

R1 PULSANTE
RISCALDAMENTO
(luce rossa, gialla, verde)

D2 RUBINETTO
TERMOSTATICO
per la regolazione della
temperatura dell’acqua.

D3 RUBINETTO
COMFORT VICHY

UNITÀ DI COMANDO
PER VAPORE
1. Anticalcare
2. Bagno turco
3. Cicalino
4 /5. Visualizzazione tempo

10. MODALITA’ D’USO

D1 - RUBINETTO
SELEZIONATORE

A- Ruotare in senso 
orario o antiorario a 
piacimento per selezionare 
la funzione desiderata in 
base alla configurazione 
dell’apparecchiatura.
(Bolero/Water mattress/Vichy/ 
Steam/Foam/Off)

ATTENZIONE!
Durante la rotazione non aprire 
il rubinetto per evitare fuoriusci-
te accidentali d’acqua.
Fermarsi sulla selezione solo 
quando si sente “clic”.

B
Aprire gradualmente il rubinetto 
per far uscire l’acqua.

C
Una volta terminato il tratta-
mento e chiuso il rubinetto, 
posizionarlo su OFF.

1

2 3

4
5

watermattress

bo
le

ro

steam

foam

vi
ch

y
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10.2.  Pannello di comando (AEMOTIO SPA)

P1 UP
Regolazione alzata

SPOT LED
Accensione spot led

P2 DOWN
Regolazione discesa

P4 CHROMO
Accensione e regolazione

luci cromoterapia

down

up

chromo

spot led

ATTENZIONE! Per il corretto funzionamento ed il massimo comfort del cliente, È INDISPENSABILE 
ABBASSARE SEMPRE COMPLETAMENTE L’APPARECCHIATURA al termine di ogni trattamento in 
modo da livellare il piano di lavoro.
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10.3.  Pannello di comando (AEMOTIO BASIC)

P1 UP
Regolazione alzata
(luce blu)

P2 DOWN
Regolazione discesa
(luce blu)

R1 RISCALDAMENTO
(luce rossa, gialla, verde)

D3 UNITÀ DI COMANDO 
PER VAPORE
1. Anticalcare
2. Bagno di vapore
3. Cicalino
4/5. Visualizzazione tempo

D1 - RUBINETTO
        SELEZIONATORE
A
Ruotare in senso orario o 
antiorario a piacimento 
per selezionare la funzione 
desiderata (Bolero/Water 
mattress/Off).

ATTENZIONE!
Durante la rotazione non 
aprire il rubinetto per evi-
tare fuoriuscite accidentali 
d’acqua.
Fermarsi sulla selezione 
solo quando si sente “clic”.

B
Aprire gradualmente il rubi-
netto per far uscire l’acqua.

C
Una volta terminato il trat-
tamento e chiuso il rubinet-
to, posizionarlo su OFF.

P3 CHROMO
Accensione e
regolazione
luci cromoterapia
(luce verde)

D2 RUBINETTO 
TERMOSTATICO 
per la regolazione 
della temperatura

off

bolero water
mattress

1

2 3

4
5

downup
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11. UTILIZZO DEL LETTINO

Al primo riempimento e comunque ogni volta che si svuota completamente il materasso è indispensabile 
preparare idoneamente la temperatura e il carico del materasso ad acqua seguendo accuratamente le se-
guenti istruzioni.

1) Posizionare l’attrezzatura all’altezza minima premendo il pulsante P2 (Down) sino ad arrivare a finecorsa.
2) Regolare il rubinetto termostatico D2 alla temperatura desiderata.
3) Ruotare il rubinetto D1 (Rubinetto selezionatore) in corrispondenza della dicitura “Water mattress”.

Per garantire condizioni di igiene e sicurezza ai Vostri clienti e preservare nel tempo il materasso, Vi con-
sigliamo di coprirlo sempre con una salvietta e dei fogli di cartene monouso prima di iniziare qualsiasi 
trattamento.

Sia l’operatore che il cliente non devono indossare anelli, collane, braccialetti, orologi o altri oggetti che 
possano danneggiare il materasso.

Non tagliare, bucare e non posizionare il materasso vicino a fonti di calore o alla luce diretta del sole.

Qualsiasi alterazione del colore del materasso dovuta alle caratteristiche dell’acqua utilizzata per il ri-
empimento non è da considerarsi un difetto; pertanto la sostituzione del materasso in questo caso resta 
esclusa dalla garanzia.

ATTENZIONE! Il materasso deve essere utilizzato esclusivamente per effettuare trattamenti SPA

11.1. Preparazione del materasso ad acqua

11.2. Come riempire il materasso da vuoto

ATTENZIONE! Tutti gli operatori che utilizzano questa apparecchiatura devono leggere attentamente le 
istruzioni riportate nel presente manuale. Infatti, si declina ogni responsabilità per danni o malfunziona-
menti dovuti ad un uso scorretto del materasso.

ATTENZIONE! Al fine di evitare che eventuali residui di sporco o calcare vengano immessi nel materasso, 
prima di riempirlo si consiglia di far scaricare un po’ d’acqua dal Bolero.

IMPORTANTE! Durante la preparazione è TASSATIVAMENTE INDISPENSABILE LA CONTINUA PRE-
SENZA DELL’OPERATORE per evitare danneggiamenti al materasso.

Pulsante P2 Termometro e
Pulsante P5

Rubinetto 
Termostatico D2

Rubinetto 
Selezionatore D1

watermattress

bo
le

ro

steam

foam

vi
ch

y

down
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ATTENZIONE! Quando si raggiunge la posizione desiderata, si sentirà un “clic”. Non fermarsi prima ne 
continuare a ruotare dopo il “clic”, altrimenti l’acqua uscirà da più selezioni (es. Bolero e Water mat-
tress: se vi fermerete prima del “clic” selezionando “Water mattress” il materasso continuerà a riempir-
si e contemporaneamente uscirà acqua anche dal Bolero).

ATTENZIONE! Al termine delle operazioni sopra indicate accertarsi sempre che il rubinetto termostatico 
D2 sia in posizione 38°C e il rubinetto D1 sia CHIUSO e in posizione OFF (dove presente in base al modello).

4) Tirare il rubinetto D1 verso di sé per aprire gradualmente l’erogazione 
dell’acqua. Non superare il livello dell’asta materasso.
5) Una volta riempito il materasso fino al livello dell’asta materasso, chiu-
dere il rubinetto D1 (erogazione dell’acqua) e ruotarlo fino alla dicitura OFF.
6) Qualora il materasso fosse troppo gonfio, scaricare l’acqua in eccesso 
premendo il pulsante dell’attacco rapido del materasso fino al raggiungi-
mento del comfort desiderato (vedi § 21).
7) Se si dovessero formare delle bolle d’aria nel materasso, eliminarle nel 
seguente modo:

A- accompagnare le bolle d’aria verso la valvolina in plastica che si trova 
nell’angolo superiore sinistro del materasso;
B- aprire la valvolina del materasso facendo fuoriuscire l’aria;
C- richiudere la valvolina del materasso e farla rientrare a filo materasso.

8) Ora la vostra attrezzatura è pronta per essere utilizzata.

ASTA
MATERASSO

12. RISCALDAMENTO MATERASSO AD ACQUA
La funzione riscaldamento permette di riscaldare l’acqua del materasso senza dover sempre introdurre acqua 
calda e mantenerla in temperatura per tutta la giornata

11.4. Al termine della giornata lavorativa

11.3. All’inizio della giornata lavorativa

ATTENZIONE! Le operazioni di preparazione del materasso vanno eseguite prima che il cliente si sdrai 
o si sieda sul materasso stesso.

Assicurarsi che:
1) Il rubinetto deviatore D1 sia in posizione OFF dove presente in base al modello (attenzione al “clic”); 
2) L’attrezzatura sia all’altezza minima;
3) Il riscaldamento del materasso sia in stand-by (led spenti o lampeggio in sequenza – pulsante R1)

Avendo eseguito correttamente la fase “Al termine della giornata lavorativa” procedere nel seguente modo.

La temperatura dell’acqua nel materasso sarà scesa durante la notte: pertanto è necessario seguire le istru-
zioni sottostanti per riscaldare nuovamente il materasso.
Accendere il riscaldamento del materasso come indicato nel § 12.
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Controllare che i 6 getti doccia siano CHIUSI.
La chiusura del getto avviene tirando verso il basso il getto stesso.

13. PREPARAZIONE COMFORT VICHY (AEMOTIO SPA)

ATTENZIONE! Prima di attivare il riscaldamento, assicurarsi che la SONDA TEMPERATURA sia posiziona-
ta correttamente nella TASCA CHE SI TROVA SOTTO IL MATERASSO – LATO TESTA.

IMPORTANTE! La sonda va INSERITA CON IL LATO DEI SENSORI RIVOLTO VERSO L’ALTO (MATERAS-
SO), mentre il LATO PIATTO RIVOLTO VERSO IL BASSO (VASCA).

N.B. Quando l’attrezzatura è accesa (spina di alimentazione inserita nella presa), la temperatura 
resta costante a circa 24°C (mantenimento – stand by).

STEP 1
Per accendere il riscaldamento, premere una volta il pulsante R1 (luce verde lampeggiante). Al raggiungi-
mento della temperatura tra 36° e 38°C la luce verde resterà fissa.
STEP 2
 Per ottenere una temperatura superiore, premere una seconda volta il pulsante R1 (luce gialla lampeggian-
te). Al raggiungimento della temperatura di 39°-40°C, la luce gialla resterà fissa.
STEP 3 
Per ottenere la temperatura di 41°-42°C circa, premere una terza volta il pulsante R1 (luce rossa lampeg-
giante). Una volta raggiunta la temperatura, la luce rossa resterà fissa.

Prima di effettuare il trattamento con le docce filiformi (Comfort Vichy) è necessario 
preparare la corretta temperatura dell’acqua per evitare lo shock termico al cliente.

1) Assicurarsi che i 6 getti siano chiusi.
2) Regolare il rubinetto termostatico D2 alla temperatura desiderata (circa 
38°C). Qualora si desideri una temperatura superiore ai 38°C è necessario 
premere il pulsante che si trova sul rubinetto D2 e ruotare in senso antiora-
rio.
3) Ruotare il rubinetto D1 in corrispondenza della dicitura “Vichy”. Attenzio-
ne al “clic”.
4) Tirare il rubinetto D1 verso di sé per aprire gradualmente l’erogazione 
dell’acqua nell’impianto.

APERTO

CHIUSO

Fig. 10

SONDA

TASCA

LATO SENSORI
VERSO IL MATERASSO

LATO PIATTO
VERSO LA VASCA
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ATTENZIONE! Al termine del trattamento, accertarsi sempre che il rubinetto termostatico 
D2 sia in posizione 38°C e il rubinetto D1 in posizione OFF.

IMPORTANTE! Per mantenere il vapore ad una temperatura ideale di 45°- 48°C è indispensabile che 
la temperatura interna della cabina sia costante a 22° - 23°C. Alterando questa temperatura di cabina, 
verrà alterata anche la temperatura interna del vapore

PRIMA di iniziare il trattamento:

14. BAGNO DI VAPORE

Accendere il Bagno di Vapore almeno 6 minuti prima di iniziare il trattamento di vapore 
(il tempo necessario per la fuoriuscita del vapore è appunto di circa 6 minuti).

Assicurarsi che il cliente non indossi oggetti metallici o gioielli di alcun genere;

Il cliente deve essere già sdraiato sul materasso ad acqua idoneamente pre-riscaldato;

È indispensabile aver predisposto la copertura con l’apposito telo (vedi punto 1 sotto);

L’operatore deve essere addestrato al primo soccorso per eventuali emergenze e deve tenere 
costantemente monitorato il cliente durante il trattamento (come previsto dalle normative 
vigenti).

1) Inserire le 4 astine di sostegno negli appositi supporti e posizionare il telo vapore inserendo l’astina nel 
relativo foro. Sistemare accuratamente il telo sul bordo vasca.

2) La funzione Bagno di Vapore si attiva (led acceso) e disattiva (led spento) premendo
    l’apposito pulsante T2 sull’unità di comando vapore.

T1

L4
L5

T2

5) Aprire il rubinetto D3 Comfort Vichy (OPEN) e leggere sul display T1 la temperatura raggiunta dall’acqua 
all’interno del circuito.
6) Raggiunta la temperatura desiderata, chiudere il rubinetto D3 Comfort Vichy (CLOSE).
7) Aprire i getti delle docce spingendoli verso l’alto e iniziare il trattamento. Dirigere il flusso della doccia sulla 
parte da trattare. Non dirigere lo spruzzo verso occhi e vie respiratorie.
8) Per chiudere i getti, tirarli verso il basso.

ATTENZIONE! Il vapore esce dopo circa 6 minuti dall’accensione per una durata di circa 30 minuti. 
La temperatura del vapore rimane costante e compresa tra 45° e 48°C durante tutto il trattamento

ANTICALCARE   T1 

BAGNO DI VAPORE  T2

CICALINO   T3

VISUALIZZAZIONE TEMPO L4 – L5

UNITÀ DI COMANDO VAPORE
T2 T3
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ACQUA      ANTICALCARE ACIDO CITRICO

2 litri      100 g (2 bustine)

3) Quando si accende il Bagno di Vapore la caldaia inizia a caricare l’acqua e a riscaldarla.
    Dopo circa dieci minuti dall’avvenuta accensione, si accende il led L4, trascorsi altri dieci
    minuti si accende il led L5.

Il dispositivo produrrà vapore per circa 30 minuti: 1 minuto di vapore – 1 minuto di stop. 
Al termine del ciclo vapore, il dispositivo si arresterà automaticamente.  
- Se l’utente interrompe la funzione prima della scadenza dei 30 minuti, alla riaccensione il timer ripartirà 
dall’inizio (nuovo ciclo di 30 minuti).

4) Ogni volta il Bagno di Vapore termina il ciclo, inizia lo scarico e il lavaggio automatico della caldaia. Quando 
tutta l’acqua è stata scaricata, i led L4 e L5 si spengono. Il ciclo di scarico ha una durata complessiva di circa 
15 minuti, durante i quali NON È POSSIBILE EFFETTUARE TRATTAMENTI. Pertanto tra un trattamento di 
vapore e l’altro devono trascorrere almeno 15 minuti - durante questo lasso di tempo se viene premuto il 
pulsante del vapore la macchina non funziona.

5) Terminato il trattamento, togliere il telo e sfilare le relative astine.

Aggiungere a 2 litri di acqua, 2 bustine dello specifico 
anticalcare Acido Citrico Formula Anidra. In questo modo 
otterrete la quantità di liquido sufficiente da versare nella 
vostra attrezzatura.

Con il sistema nello stato di riposo (cioè a vapore spento e non in fase di risciacquo o scarico della caldaia) - e 
comunque almeno 20 min dopo l’ultimo spegnimento – procedere come segue:

1) Versare la miscela anticalcare nell’apposito foro con tappo bianco che si trova sul bordo della vasca (con-
fronta Tabella sotto per la quantità).

14.1. Cicalino

La funzione si attiva e disattiva premendo il tasto T3.

Lo stato attivo della funzione è evidenziato dall’accensione dell’indicatore luminoso L3.
L’avvio della funzione innesca un count down della durata di 30 minuti in cui il cicalino continuerà a suonare. 
Se l’utente non spegne il cicalino prima della scadenza del conteggio, al termine dei 30 minuti la funzione si 
arresta automaticamente.

La funzione di pulizia anticalcare può essere attivata in qualsiasi momento. Visti i tempi lunghi (circa 1h30) si 
consiglia di attivare la procedura a fine giornata lavorativa. Mentre il led T1 è acceso, è comunque possibile 
utilizzare la Funzione Bagno di Vapore.

15. PULIZIA ANTICALCARE DELLA CALDAIA

ATTENZIONE! Quando il led T1 è acceso, significa che il sistema ha raggiunto la 20a ora di 
produzione di vapore, è quindi NECESSARIO PROCEDERE CON LA PULIZIA ANTICALCARE.
Anche se il led T1 non si è ancora acceso, consigliamo di effettuare la pulizia della caldaia 
ALMENO UNA VOLTA AL MESE da quando l’attrezzatura è stata collegata all’impianto idraulico.

NON UTILIZZARE l’attrezzatura DURANTE la procedura anticalcare (tempo totale: circa 1h30)

L4
L5
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E’ vivamente SCONSIGLIATO l’utilizzo di altri prodotti anticalcare che potrebbero compromet-
tere il perfetto funzionamento della caldaia. La garanzia decade qualora vengano utilizzati pro-
dotti diversi dall’anticalcare Acido Citrico Formula Anidra suggerito.

ATTENZIONE ! Durante la preparazione della miscela si consiglia di utilizzare delle lenti di prote-
zione per evitare il contatto con gli occhi. In caso di contatto, risciacquare subito con abbondante 
acqua corrente ed utilizzare un presidio medico

T1                            
2) Premere il tasto T1: il led corrispondente inizia a lampeggiare. Al terzo lampeggio
    confermare l’attivazione premendo nuovamente il tasto T1: questa procedura serve per
    impedire attivazioni indesiderate della funzione anticalcare.

Tenere presente che L’ATTREZZATURA NON SARÀ UTILIZZABILE PER CIRCA 1H30.

Qualora si premesse il tasto T1 prima o dopo il terzo lampeggio, il led rimarrà acceso e sarà necessario pro-
cedere nuovamente dal punto 2).

3) Al termine dell’operazione di pulizia (dopo circa 1h30 min) il led si spegnerà.

Ora sarà possibile utilizzare di nuovo l’attrezzatura.

Per utilizzare il doccino BOLERO:

16. DOCCINO MANUALE - BOLERO

1) Regolare la temperatura dell’acqua tramite il rubinetto termostatico D2.
2) Ruotare la manopola del rubinetto selezionatore D1 in corrispondenza della dicitura “Bolero”.
3) Tirare il rubinetto D1 verso di sé per aprire gradualmente l’erogazione dell’acqua.
4) Per terminare il trattamento chiudere l’acqua spingendo il rubinetto D1 in avanti e ruotarlo in posizione Off.

INTENSE
Spruzzo d’acqua rilassante e ritmico

SPRAY
Spruzzo d’acqua con massimo flusso
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Per attivare la funzione, premere il pulsante CHROMO.

Una volta alimentata la CHROMO, questo interruttore consente di accendere o 
spegnere gli SPOT LED, qualora il fascio di luce dia fastidio all’utilizzatore.

Per regolare l’altezza, utilizzare i pulsanti
P1 UP (alzare) e P2 DOWN (abbassare).

18. SPOT LED (AEMOTIO SPA)

chromo

spot led

downup

1) Premendo una sola volta (luce verde lampeggiante) i 7 colori si accenderanno
     in successione: Rosa, Verde, Blu, Giallo, Bianco, Rosso, Azzurro.
2) Premendo più volte sarà possibile selezionare il colore desiderato (luce verde fissa):
     il colore rimarrà fisso fino alla selezione successiva.
3) Tenere premuto per più di due secondi (luce verde spenta) per spegnere la funzione

N.B. I colori si spengono automaticamente quando si regola l’altezza.
Rilasciando il pulsante Up o Down la funzione bagno di colore si riattiva automaticamente.

ATTENZIONE! Questo pulsante alimenta sia striscia che gli spot LED.

N.B. Non è possibile azionare gli SPOT LED senza prima avere azionato la CHROMO.
L’attivazione dell’interruttore è indicata da una luce rossa.

19. REGOLAZIONE ALTEZZA

ATTENZIONE! Pur essendo costruito per resistere all’acqua e a prova di spruzzi, NON IMMERGERE MAI 
IL DOCCINO IN ACQUA O ALTRI LIQUIDI.

Pulire solamente con detergente neutro delicato non abrasivo e panno morbido. 
L’utilizzo di qualsiasi altro prodotto non idoneo alla pulizia di superfici in plastica o metallo può causare 
danni alle finiture. Nessuna sostituzione sarà coperta da garanzia in caso di utilizzo di prodotti per la 
pulizia non conformi.

ATTENZIONE! Al termine delle operazioni sopra indicate, ACCERTARSI SEMPRE che il rubinetto 
termostatico D2 sia in posizione 38°C e il rubinetto D1 in posizione OFF.

17. BAGNO DI COLORE - CROMOTERAPIA
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20. TRATTAMENTO SCHIUMA (AEMOTIO SPA)

21. SCARICO ACQUA DEL MATERASSO

1) Regolare la temperatura dell’acqua a circa 36-38°C tramite il rubinetto termostatico D2.
2) Ruotare in senso orario o antiorario il rubinetto D1 in modo che l’indicatore risulti sulla dicitura “Foam”.
3) Tirare il rubinetto D1 verso di sé per aprire gradualmente l’erogazione dell’acqua.
4) Premere il pulsante Foam: il led acceso indica che la funzione è attiva. Dopo qualche secondo, la schiuma 
    inizierà ad uscire dalla lancia.
5) Una volta terminato il trattamento, chiudere il rubinetto D1, posizionarlo su Off (dove presente in base al 
    modello) e premere il pulsante Foam (il led si spegnerà).

1) Sganciare l’innesto rapido del tubo di scarico che si trova 
sotto il materasso nell’angolo sinistro della vasca.

2) Per interrompere lo scarico di acqua, inserire l’innesto nel 
supporto fino al suo aggancio totale.

Per evitare che residui di schiuma restino all’interno del tubo, è necessario effettuare la procedura di risciacquo 
nel seguente modo:

20.1. Procedura risciacquo tubature

1) Premere il pulsante Rinse: il led acceso indica che la funzione è attiva.
2) Inizialmente dalla lancia uscirà una piccola parte di schiuma e poi acqua per circa 60 secondi.
3) Trascorsi 60 secondi, il led del pulsante Rinse si spegnerà e si potrà effettuare un nuovo trattamento.
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22. TRATTAMENTI (AEMOTIO SPA)

Per la pulizia del materasso, della vasca e delle scocche, utilizzare solo spugne o panni morbidi con acqua o 
eventualmente disinfettanti non aggressivi.

LEMI ha reso disponibile un MANUALE STEP BY STEP relativo ai trattamenti da eseguire su AEMOTIO SPA, 
valorizzando tutte le possibilità che questa attrezzatura ha da offrire. SCARICA IL MANUALE!

Si declina ogni responsabilità per il mancato rispetto delle indicazioni di pulizia sopra riportate.

23. PULIZIA

1) Svuotare completamente il materasso dall’acqua usata.
2) Togliere il carter laterale sinistro (sinistro avendo di fronte 
il palo comandi).
3) Chiudere il rubinetto del filtro.

Fig. 1

ATTENZIONE! NON USARE ASSOLUTAMENTE:

DETERGENTI CREMOSI
DETERGENTI IN POLVERE
DETERGENTI O SPUGNE ABRASIVI
SOSTANZE CANDEGGIANTI

23.2. Pulizia del materasso

23.1. Pulizia della vasca e dei rivestimenti

Manuale Step by Step

RUBINETTO
FILTRO CHIUSO

SCARICA
QUI IL
MANUALE!

HTTPS://L.EAD.ME/AEMOTIO_STEPBYSTEP
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4) Proteggere il pavimento sotto il filtro con degli
    asciugamani e/o delle bacinelle.
5) Allentare il filtro con l’apposita chiave ruotando
    IN SENSO ORARIO.

Fig. 2

6) Svitare manualmente il contenitore del filtro sorreggen-
dolo con una mano affinché non cada per terra.
7) Svuotare eventualmente il contenitore del filtro ed inse-
rire 2 bustine di acido citrico formula Anidra.

8) Rimontare il contenitore del filtro effettuando le opera-
zioni inverse e riaprire il rubinetto.
9) Fissare il carter laterale e provvedere al riempimento del 
materasso con acqua pulita (vedi § 11). Una volta riempito 
il materasso, l’apparecchiatura è pronta all’uso.

Fig. 3

Fig. 4

ATTENZIONE!
Una volta effettuata l’operazione di pulizia sopra descritta e riempito di conseguenza il 
materasso, NON È NECESSARIO SVUOTARLO SPESSO in quanto il normale utilizzo non 
viene condizionato.
In base allo stato del materasso potrete decidere a Vostra discrezione il tempo di perma-
nenza dell’acido citrico formula Anidra all’interno dello stesso. Qualora il materasso fosse 
molto sporco, si consiglia di non cambiare spesso l’acqua per permettere al detergente di 
agire meglio

RUBINETTO
FILTRO

APERTO
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ATTENZIONE!
Tutti gli interventi sull’attrezzatura devono essere effettuati da personale competente, istruito 
sui metodi per operare correttamente e in tutta sicurezza e secondo le normative in vigore.
Non effettuare nessun intervento sull’attrezzatura in movimento e VERIFICARE SEMPRE 
CHE LA SPINA DI COLLEGAMENTO ALL’ALIMENTAZIONE ELETTRICA SIA STACCATA.

24. MANUTENZIONE
Durante qualsiasi intervento sull’attrezzatura, si raccomanda di seguire le indicazioni riportate alla presente 
sezione.

ATTENZIONE!
Non utilizzare l’attrezzatura se qualsiasi suo componente dovesse risultare non perfettamen-
te integro o funzionante. In tal caso, mettere l’attrezzatura fuori servizio scollegando la spina 
di alimentazione e contattare subito un Centro di Assistenza autorizzato.

24.1. Controlli Generali

24.2. Controllo e Pulizia ordinaria dei getti (AEMOTIO SPA)

Verificare costantemente le condizioni generali del lettino: l’integrità delle protezioni, degli equipaggiamenti 
elettrici e le condizioni delle imbottiture

1. Assicurarsi che il doccino sia in posizione OFF (chiuso).
2. Posizionare il deviatore Comfort Vichy in posizione ON per eliminare tutta l’acqua presente nei tubi.
3. Con un cacciavite piatto, alzare il piccolo bottone grigio (lettera A).
4. Togliere il seeger rosso (lettera B).
5. Togliere il doccino tirando verso il basso e ungere i 3 OR neri (lettera C) o, nel caso siano troppo logorati, 
    sostituirli.
6. Procedere a rimontare il doccino, facendo attenzione alla posizione APERTO/CHIUSO.
7. Far uscire un po’ d’acqua dai doccini per eliminare ogni traccia di detergente e per verificare la corretta 
pulizia.

Qualora qualche doccino non si chiuda più oppure si ha la necessità di smontarlo per la pulizia, procedere 
come indicato di seguito.

B
A

C
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Qualsiasi intervento di manutenzione straordinaria deve essere eseguito da personale del servizio assistenza 
tecnica di Brusaferri & C. o da Centri di Assistenza autorizzati dal fabbricante.
Informazioni sui Centri di Assistenza autorizzati a cui rivolgersi possono essere ottenute direttamente dal 
fabbricante Brusaferri & C srl – tel 0374/363068-69 – mail: service@lemigroup.it
Per una corretta e veloce risoluzione del problema, è necessario comunicare il modello ed il numero di ma-
tricola dell’attrezzatura e la descrizione del difetto riscontrato, ovvero quali sono i sintomi visibili e in quali 
condizioni si verifica. Il modello ed il numero di matricola si trovano accanto alla centralina, sotto la vasca. 
Aprire i carter laterali per visulaizzare la centralina elettronica

Gli interventi di riparazione e di manutenzione straordinaria devono essere effettuati esclusivamente da per-
sonale competente ovvero di Brusaferri & C. oppure da essa autorizzato.
Informazioni sul personale a cui rivolgersi per eventuali interventi possono essere ottenute direttamente da 
Brusaferri & C.

ATTENZIONE!
Ogni forma di garanzia decade qualora vengano effettuati interventi sull’attrezzatura da parte 
di personale non autorizzato da Brusaferri & C.

24.3. Manutenzione straordinaria

25. PERSONALE AUTORIZZATO

26. GARANZIA
L’apparecchiatura è garantita per i seguenti periodi: 
1 ANNO - Riscaldamento materasso
2 ANNI - Motori e controlli
10 ANNI - Struttura

Per garanzia si intende la sostituzione o riparazione  delle parti componenti il lettino o l’attrezzatura che 
risultano difettose dall’origine per vizi di fabbricazione. Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che 
dovessero risultare difettose a causa di negligenza o trascuratezza nell’uso (mancata osservazione delle 
istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio), di errata installazione o manutenzione, di circostanze che 
comunque non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione del lettino. I danni derivanti dal trasporto non 
sono coperti da garanzia. Sono altresì escluse dalle prestazioni in garanzia i danni che derivano dagli interventi 
per l’installazione e l’allacciamento all’impianto di elettrico ed idraulico. La garanzia è inoltre esclusa in tutti 
i casi di uso improprio del lettino/attrezzatura. I ricambi verranno spediti in garanzia in porto franco dal 
fabbricante e le parti sostiuite in garanzia dovranno essere rese al fabbricante a cura del cliente. Ogni caso 
dovrà comunque essere sottoposto e valutato dal Servizio post-vendita Lemi.
Suddetta garanzia è relativa a prodotti di uso professionale.

ATTENZIONE! Come indicato nel Manuale di Istruzione ed Uso. § 15, si ricorda che il lavaggio della 
caldaia deve essere effettuato solamente con lo specifico detergente Acido Citrico Formula Anidra 
che viene fornito in dotazione con la macchina. E’ possibile ordinare successivamente l’anticalcare 
al fabbricante contattando il nr tel. 0374/363069 oppure scrivendo a service@lemigroup.it
Eventuali rotture della caldaia (e conseguente mancanza di fuoriuscita di vapore dalla macchina) in-
dicano che il lavaggio e la pulizia della stessa non sono stati effettuati correttamente. Pertanto ogni 
sostituzione della caldaia o intervento dei nostri tecnici non potranno essere considerati in garanzia.
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27. SCHEMI TECNICI DI INSTALLAZIONE

27.1. Installazione a pavimento

Portata impianto elettrico:
VOLTAGGIO 220V 2 FASI+TERRA
PRESA 10A MIN

Power supply Floor
connection - Aemotio

Impianto tecnico
a pavimento - Aemotio

Electric plant capacity:
VOLTAGE 44amp 110Vac

Piedi
Foot

Testa
Head

Pipe / Tubo 3/4"
Cold water inLet
Entrata acqua fredda

Pipe / Tubo 3/4"
Hot water inLet
Entrata acqua calda

Pipe / Tubo  Ø 40 
Drain pipe water outlet
Uscita scarico

Ø 25
Electric power supply
Alimentazione elettrica

Perimetro AEMOTIO
Perimeter AEMOTIO

Distanza minima dalla parete
Minimum distance from the wall

22
2 

cm
87

 in
ch

23
2 

cm
91

 in
ch

100 cm
39 inch

15 cm
6 inch

30
 c

m
12

 in
ch

20
 c

m
8 

in
ch

35
 c

m
14

 in
ch

30
 c

m
12

 in
ch

12
 c

m
5 

in
ch

DISTANZA MINIMA DALLA PARETE

TUBO 1/2”
ENTRATA ACQUA FREDDA

TUBO 1/2”
ENTRATA ACQUA CALDA

TUBO Ø 40 
USCITA SCARICO

PERIMETRO
ATTREZZATURA

Ø 25 
ALIMENTAZIONE
ELETTRICA

PIEDI

TESTA

IMPIANTO ELETTRICO
A PAVIMENTO

Portata impianto elettrico:
VOLTAGGIO 220V 3X4G 2 FASI+TERRA
PRESA 30A MIN

Portata impianto elettrico:
VOLTAGGIO 110V 3X4G 2 FASI+TERRA
PRESA 50A MIN
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FLOOR
PAVIMENTO

PARETE
WALL

Portata impianto elettrico:
VOLTAGGIO 220V 2 FASI+TERRA
PRESA 10A MIN

Power supply
wall connection
- Aemotio

Impianto tecnico
a muro - Aemotio

Electric plant capacity:
VOLTAGE 44amp 110Vac

Brusaferri & C. srl - Via Mara Maretti Soldi, 13 - 26011 Casalbuttano (CR) - Italy

Pipe / Tubo 3/4"
Cold water inLet
Entrata acqua fredda

Pipe / Tubo 3/4"
Hot water inLet
Entrata acqua calda

2200W
Electric power supply
Alimentazione elettrica

Pipe / Tubo  Ø 40 
Drain pipe water outlet
Uscita scarico

10 cm
4 inch

10 cm
4 inch

20 cm
8 inch

10
 c

m
4 

in
ch

27.2. Installazione a muro

TUBO 1/2”
ENTRATA ACQUA FREDDA

TUBO Ø 40 
USCITA SCARICO

TUBO 1/2”
ENTRATA ACQUA CALDA

IMPIANTO ELETTRICO
A MURO

Portata impianto elettrico:
VOLTAGGIO 220V 3X4G 2 FASI+TERRA
PRESA 30A MIN

Portata impianto elettrico:
VOLTAGGIO 110V 3X4G 2 FASI+TERRA
PRESA 50A MIN

PAVIMENTO

PARETE

FLOOR
PAVIMENTO

PARETE
WALL

Portata impianto elettrico:
VOLTAGGIO 220V 2 FASI+TERRA
PRESA 10A MIN

Power supply
wall connection
- Aemotio

Impianto tecnico
a muro - Aemotio

Electric plant capacity:
VOLTAGE 44amp 110Vac

Brusaferri & C. srl - Via Mara Maretti Soldi, 13 - 26011 Casalbuttano (CR) - Italy

Pipe / Tubo 3/4"
Cold water inLet
Entrata acqua fredda

Pipe / Tubo 3/4"
Hot water inLet
Entrata acqua calda

2200W
Electric power supply
Alimentazione elettrica

Pipe / Tubo  Ø 40 
Drain pipe water outlet
Uscita scarico

10 cm
4 inch

10 cm
4 inch

20 cm
8 inch

10
 c

m
4 

in
ch

ELECTRIC POWER SUPPLY 
2200 W (220-230V)
2400 W (110V)
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28. POSIZIONAMENTO IN CABINA

LARGHEZZA CORRIDOIO D’ACCESSO ALLA CABINA
NELLA RESTRIZIONE MASSIMA CM 180

DIMENSIONI MIN CONSIGLIATE DELLA CABINA MT 3,20 X MT 3,60

LARGHEZZA PORTA D’ACCESSO CABINA CM 120

ATTENZIONE! Al fine di facilitare l’installazione dell’attrezzatura la cabina e gli spazi d’accesso 
dovrebbero essere conformi alle seguenti caratteristiche

ATTENZIONE! La predisposizione IDRAULICA (a pavimento o a parete) deve rispettare le 
misure riportate sugli schemi tecnici (vedi § 2 e 3).
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360 cm
142 inch

100 cm
39 inch
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35 inch

100 cm
39 inch
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360 cm
142 inch
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DIMENSIONI
Dimensioni in centimetri e pollici

AEMOTIO SPA

AEMOTIO BASIC



Una cabina trattamenti multifunzionale che combina tutte le più recenti tecnologie di trattamento con un design 
unico e moderno. La postazione offre una vasta gamma di trattamenti, tra cui idroterapia e peeling, dimagrimento, 
tonificazione, esfoliazione e trattamenti relax, trattamenti per il viso e molto altro ancora. Aemotio SPA: acqua, luce e 
calore per innumerevoli programmi benessere e risultati estetici eccezionali.

A multi-function treatment room that combines all the latest treatment technologies with a unique and modern design. 
The unit offers a wide range of treatment options, including hydrotherapy and peeling, slimming, toning, exfoliating 
and stress-relief sessions, relaxation, facials and much, much more. Aemotio SPA: water, light and heat for countless 
wellness  programs and exceptional aesthetic results. 

THE MOST REVOLUTIONARY SPA EQUIPMENT
IN THE MARKET

L’ATTREZZATURA SPA PIÙ RIVOLUZIONARIA
SUL MERCATO

AEMOTIO SPA

SCARICA
QUI IL
MANUALE!
DOWNLOAD
THE MANUAL
HERE!
HTTPS://L.EAD.ME/AEMOTIO_STEPBYSTEP
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